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ן1 הֵ֥
Kìa
H2005

דֶק לְצֶ֖
vì–sự–công–chính
H6664

יִמְלָךְ־
sẽ–tri �–vì

מֶלֶ֑ךְ
vua
H4428

ים וּלְשָׂרִ֖
và–các–quan
H8269

ט לְמִשְׁפָּ֥
vì–công–lý
H4941

ׂרוּ׃ יָשֹֽ
sẽ–cai–tri �
H8323

Nầy, sẽ có một vua lấy nghĩa tri � vì, các quan trưởng lấy lẽ công bình mà cai tri �.

וְהָיָה־2
Và–sẽ–có
H1961

ישׁ אִ֥
người
H0376

חֲבֵא־ כְּמַֽ
như–nơi–trú–ẩn–khỏi

ר֖וּחַ
gió
H7307

וְסֵתֶ֣ר
và–nơi–che–chở

זָרֶ֑ם
bão
H2230

כְּפַלְגֵי־
như–dòng–suối
H6388

מַיִ֣ם
nước
H4325

בְּצָי֔וֹן
nơi–khô–cằn
H6724

כְּצֵ֥ל
như–bóng–mát
H6738

לַע־ סֶֽ
vảng–đá
H5553

כָּבֵ֖ד
lớn
H3515

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

ה׃ עֲיֵפָֽ
mệt–nho�c
H5889

Sẽ có một người như nơi núp gió và chỗ che bão táp, như suối nước trong nơi đất khô, như bóng vầng đá lớn 
trong xứ mòn mỏi.

א3 ֹ֥ וְל
Và–không
H3808

תִשְׁעֶ֖ינָה
còn–mờ
H8159

עֵינֵי֣
mắt

רֹאִ֑ים
kẻ–thấy
H7200

וְאָזְנֵי֥
và–tai
H0241

ים שֹׁמְעִ֖
kẻ–nghe
H8085

ׁבְנָה׃ תִּקְשַֽ
sẽ–chú–ý
H7181

Bấy giờ mắt của kẻ xem sẽ không mờ, tai của kẻ nghe sẽ chăm chỉ.

וּלְבַ֥ב4
Và–lòng
H3824

ים נִמְהָרִ֖
kẻ–vội–vã

ין יָבִ֣
sẽ–hiểu
H0995

לָדָ֑עַת
tri–thức
H3045

וּלְשׁ֣וֹן
và–lưỡi
H3956

ים עִלְּגִ֔
kẻ–nói–ngo�ng
H5926

תְּמַהֵ֖ר
sẽ–nhanh–chóng

ר לְדַבֵּ֥
nói
H1696

צָחֽוֹת׃
rõ–ràng
H6703

Lòng của người hớp tớp sẽ hiểu sự khôn ngoan; lưỡi của người cà lăm sẽ nói dễ và rõ.

א־5 ֹֽ ל
Không
H3808

א יִקָּרֵ֥
còn–go�i
H7121

ע֛וֹד
nữa
H5750

לְנָבָ֖ל
kẻ–ngu–dại
H5036

יב נָדִ֑
là–cao–quý
H5081

י וּלְכִילַ֕
và–kẻ–keo–kiệt
H3596

א ֹ֥ ל
không
H3808

יֵֽאָמֵ֖ר
còn–go�i
H0559

שֽׁוֹעַ׃
là–rộng–rãi

Kẻ dại dột sẽ chẳng được xưng là cao sang, người rít róng chẳng được xưng là rộng rãi.

י6 כִּ֤
Vì

֙ נָבָל
kẻ–ngu–dại
H5036

נְבָלָה֣
điều–ngu–xuẩn
H5039

ר יְדַבֵּ֔
nói
H1696

וְלִבּ֖וֹ
và–lòng–nó

יַעֲשֶׂה־
làm

אָוֶ֑ן
điều–ác
H0205

לַעֲשׂ֣וֹת
để–làm

נֶף חֹ֗
sự–giả–hình
H2612

ר וּלְדַבֵּ֤
và–nói
H1696

אֶל־
về
H0413

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה תּוֹעָ֔
sự–lầm–lạc
H8442

לְהָרִיק֙
để–làm–trống–rỗng
H7324

נֶפֶ֣שׁ
linh–hồn
H5315

ב רָעֵ֔
kẻ–đói
H7457

ה וּמַשְׁקֶ֥
và–đồ–uống

א צָמֵ֖
kẻ–khát
H6771

יר׃ יַחְסִֽ
nó–cất–đi
H2637

Vì kẻ dại dột sẽ nói những lời dại dột, lòng ho� xiêu về sự gian dối, đặng phạm các tội ác, đặng nói những sự sai 
lầm nghi �ch cùng Ðức Giê-hô-va, đặng làm cho kẻ đói trống bu�ng và kẻ khát hết đồ uống.
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וְכֵלַ֖י7
Và–kẻ–keo–kiệt
H3596

כֵּלָי֣ו
phương–kế–nó
H3627

רָעִי֑ם
độc–ác

ה֚וּא
nó
H1931

זִמּ֣וֹת
mưu–đồ
H2154

ץ יָעָ֔
bày–ra
H3289

ל לְחַבֵּ֤
để–hại

]ענוים[
[biến thể]
H6035

)עֲנִיִּים֙(
kẻ–nghèo
H6041

בְּאִמְרֵי־
bằng–lời
H0561

קֶר שֶׁ֔
dối
H8267

ר וּבְדַבֵּ֥
và–khi–nói
H1696

אֶבְי֖וֹן
kẻ–thiếu–thốn
H0034

ט׃ מִשְׁפָּֽ
công–lý
H4941

Kẻ rít róng dùng những khí giới gian tà, toan những mưu gian, lấy sự nói dối đặng làm hại người nhu mì, và làm 
hại kẻ nghèo dầu nói lẽ công bình.

יב8 וְנָדִ֖
Nhưng–người–cao–quý
H5081

נְדִיב֣וֹת
điều–cao–quý
H5081

יָעָץ֑
mưu–tính
H3289

וְה֖וּא
và–người–ấy
H1931

עַל־
bởi

נְדִיב֥וֹת
điều–cao–quý
H5081

יָקֽוּם׃
đứng–vững

פ
[ký hiệu]

Nhưng người cao sang chỉ lập những mưu cao sang, hằng làm sự cao sang.

נָשִׁים9֙
Hỡi–các–đàn–bà
H0802

ׁאֲנַנּ֔וֹת שַֽ
an–nhàn
H7600

מְנָה קֹ֖
hãy–đứng–dậy

שְׁמַעְ֣נָה
hãy–nghe
H8085

קוֹלִ֑י
tiếng–tôi

בָּנוֹת֙
hỡi–các–con–gái
H1323

טח֔וֹת בֹּֽ
tự–tin
H0982

הַאְזֵנָּ֖ה
hãy–lắng–tai
H0238

י׃ אִמְרָתִֽ
lời–tôi

Hỡi những đờn bà sung sướng, hãy dậy mà nghe tiếng ta! Hỡi những con gái không hay lo, hãy để tai nghe lời ta!

יָמִים10֙
Nhiều–ngày
H3117

עַל־
hơn

שָׁנָ֔ה
một–năm
H8141

זְנָה תִּרְגַּ֖
các–ngươi–sẽ–run–rẩy
H7264

טְח֑וֹת בֹּֽ
hỡi–những–kẻ–tự–tin
H0982

כִּ֚י
vì

כָּלָה֣
hết
H3615

יר בָצִ֔
mùa–nho
H1210

סֶף אֹ֖
mùa–gặt
H0625

י בְּלִ֥
không
H1097

יָבֽוֹא׃
đến
H0935

Trong một năm và mấy ngày nữa, các ngươi là kẻ không lo lắng, sẽ đều run rẩy, vì mùa nho sẽ mất, và mùa gặt 
cũng không có nữa.

11֙ חִרְדוּ
Hãy–run–sợ
H2729

ׁאֲנַנּ֔וֹת שַֽ
hỡi–những–người–an–nhàn
H7600

רְגָזָ֖ה
hãy–run–rẩy
H7264

טְח֑וֹת בֹּֽ
hỡi–những–kẻ–tự–tin
H0982

ה טָֽ פְּשֹׁ֣
hãy–cởi
H6584

רָה וְעֹ֔
và–để–trần
H6209

וַחֲג֖וֹרָה
và–mặc–bao
H2296

עַל־
trên

יִם׃ חֲלָצָֽ
lưng
H2504

Ðờn bà sung sướng, hãy run rẩy! con gái không hay lo, hãy bối rối! Hãy cổi áo xống, hãy ở trần, hãy thắt lưng 
bằng bao gai.

עַל־12
Vả

יִם שָׁדַ֖
ngực

ים פְדִ֑ סֹֽ
than–khóc
H5594

עַל־
vì

שְׂדֵי־
đồng–ruộng

מֶד חֶ֕
tốt–đe�p
H2531

עַל־
vì

גֶּ֖פֶן
cây–nho
H1612

ה׃ פֹּרִיָּֽ
sai–trái
H6509

Chúng nó sẽ đấm ngực vì đồng điền màu mỡ, vì cây nho sai trái.
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עַל13֚
Trên

אַדְמַת֣
đất
H0127

י עַמִּ֔
dân–ta

ק֥וֹץ
gai
H6975

יר שָׁמִ֖
và–góc
H8068

עֲלֶה֑ תַּֽ
sẽ–mo�c–lên
H5927

כִּ֚י
vì

עַל־
trên

כָּל־
mo�i
H3605

י בָּתֵּ֣
nhà

מָשׂ֔וֹשׂ
vui–vẻ
H4885

קִרְיָה֖
thành–phố
H7151

עַלִּיזָהֽ׃
reo–hò
H5947

Chà chuôm gai gốc sẽ mo�c lên trên đất dân ta, cùng trên mo�i nhà chơi trong thành vui vẻ.

י־14 כִּֽ
Vì

אַרְמ֣וֹן
cung–điện
H0759

שׁ נֻטָּ֔
bi �–bỏ–hoảng
H5203

הֲמ֥וֹן
đoàn–người

יר עִ֖
thành

עֻזָּ֑ב
bi �–bỏ–rơi

פֶל עֹ֣
đồi–cao

חַן וָבַ֜
và–tháp–canh
H0975

הָיָ֨ה
sẽ–thành
H1961

בְעַד֤
thay–cho
H1157

מְעָרוֹת֙
hang–động
H4631

עַד־
mãi–mãi
H5704

ם עוֹלָ֔
đời–đời
H5769

מְשׂ֥וֹשׂ
niềm–vui
H4885

ים פְּרָאִ֖
lừa–rừng
H6501

מִרְעֵ֥ה
đồng–cỏ
H4829

ים׃ עֲדָרִֽ
các–bày
H5739

Vì cung điện vắng tanh, thành đông đúc hoang loạn; đồi và tháp từ nay sẽ trở nên sào huyệt đến đời đời, cho 
những lừa rừng choán làm nơi nghỉ, và những bầy vật thả ăn,

עַד־15
Cho–đến–khi
H5704

ה עָרֶ֥ יֵ֨
đổ–xuống
H6168

עָלֵי֛נוּ
trên–chúng–tôi

ר֖וּחַ
Thần–Linh
H7307

מִמָּר֑וֹם
từ–trên–cao
H4791

וְהָיָה֤
và–sẽ–thành
H1961

מִדְבָּר֙
sa–mạc

ל לַכַּרְמֶ֔
thành–vườn–cây–trái
H3759

]וכרמל[
[biến thể]
H3759

ל( )וְהַכַּרְמֶ֖
và–vườn–cây–trái
H3759

לַיַּ֥עַר
thành–rừng

ׁב׃ יֵחָשֵֽ
được–kể–như
H2803

cho đến chừng Thần từ nơi cao được rải xuống khắp trên chúng ta, đồng vắng biến thành ruộng tốt, ruộng tốt 
được kể như rừng rậm.

וְשָׁכַ֥ן16
Và–ngự–tri �
H7931

ר בַּמִּדְבָּ֖
trong–sa–mạc

ט מִשְׁפָּ֑
công–lý
H4941

ה וּצְדָקָ֖
và–sự–công–chính
H6666

בַּכַּרְמֶ֥ל
trong–vườn–cây–trái
H3759

ׁב׃ תֵּשֵֽ
sẽ–ở
H3427

Bấy giờ sự xét đoán sẽ ở nơi đồng vắng, sự công bình sẽ trú nơi ruộng tốt.

וְהָיָה17֛
Và–kết–quả
H1961

ה מַעֲשֵׂ֥
công–việc
H4639

ה הַצְּדָקָ֖
sự–công–chính
H6666

שָׁל֑וֹם
là–bình–an
H7965

עֲבֹדַת֙ וַֽ
và–hiệu–quả
H5656

ה הַצְּדָקָ֔
sự–công–chính
H6666

ט הַשְׁקֵ֥
là–sự–yên–lặng
H8252

טַח וָבֶ֖
và–tin–cậy
H0983

עַד־
đời–đời
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
vô–cùng
H5769

Công bình sẽ sanh ra bình an, trái của sự công bình là yên lặng và an ổn mãi mãi.

ב18 וְיָשַׁ֥
Và–dân–ta–sẽ–ở
H3427

י עַמִּ֖
dân–ta

בִּנְוֵה֣
trong–nơi–ở

שָׁל֑וֹם
bình–an
H7965

וּֽבְמִשְׁכְּנוֹת֙
và–trong–nhà–ở
H4908

ים מִבְטַחִ֔
an–toàn
H4009

ת וּבִמְנוּחֹ֖
và–trong–nơi–yên–nghỉ
H4496

שַׁאֲנַנּֽוֹת׃
thành–thơi
H7600

Dân ta sẽ trú trong chỗ bình an, trong nhà yên ổn và nơi nghỉ lặng lẽ.

ד19 וּבָרַ֖
Và–mưa–đá–sẽ–rơi
H1258

בְּרֶ֣דֶת
khi–rừng–đổ
H3381

הַיָּ֑עַר
rừng

וּבַשִּׁפְלָ֖ה
và–thành–phố
H8218

ל תִּשְׁפַּ֥
sẽ–bi �–hạ–thấp
H8213

יר׃ הָעִֽ
thành

Nhưng mưa đá sẽ đổ xuống trên rừng, và thành sẽ bi � hạ cả xuống.

https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/6975.htm
https://biblehub.com/hebrew/8068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4885.htm
https://biblehub.com/hebrew/7151.htm
https://biblehub.com/hebrew/5947.htm
https://biblehub.com/hebrew/759.htm
https://biblehub.com/hebrew/5203.htm
https://biblehub.com/hebrew/975.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1157.htm
https://biblehub.com/hebrew/4631.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/4885.htm
https://biblehub.com/hebrew/6501.htm
https://biblehub.com/hebrew/4829.htm
https://biblehub.com/hebrew/5739.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6168.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/4791.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3759.htm
https://biblehub.com/hebrew/3759.htm
https://biblehub.com/hebrew/3759.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/7931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/6666.htm
https://biblehub.com/hebrew/3759.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/6666.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/5656.htm
https://biblehub.com/hebrew/6666.htm
https://biblehub.com/hebrew/8252.htm
https://biblehub.com/hebrew/983.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/4908.htm
https://biblehub.com/hebrew/4009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4496.htm
https://biblehub.com/hebrew/7600.htm
https://biblehub.com/hebrew/1258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/8218.htm
https://biblehub.com/hebrew/8213.htm


ם20 אַשְׁרֵיכֶ֕
Phước–thay–các–ngươi
H0835

זֹרְעֵ֖י
gieo–giống
H2232

עַל־
bên

כָּל־
mo�i
H3605

מָיִ֑ם
nước
H4325

י מְשַׁלְּחֵ֥
thả–tự–do
H7971

גֶל־ רֶֽ
chân
H7272

הַשּׁ֖וֹר
bò
H7794

וְהַחֲמֽוֹר׃
và–lừa
H2543

ס
[ký hiệu]

Phước thay cho các ngươi gieo giống ở bên mo�i dòng nước, thả chơn bò lửa đi.

https://biblehub.com/hebrew/835.htm
https://biblehub.com/hebrew/2232.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm

